
نشریه دانشجویان آذربایجانی دانشگاه صنعتی امیرکبیر
اسفند ۱۳۹۰، دور جدید، شماره ۱

گناه تورک بودن!
۲۱ فوریه ۲۰۱۲ و باز هم مساله ای به نام زبان مادری!

پیام سالیانه دبیرکل یونسکو به مناسبت روز جهانی زبان مادری

اعلامیه جهانی حقوق زبانی

ویژه روز جهانی زبان مادری
           AZOH
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روزگاری ن��ه چن��دان دور زمان��ی که فضای 
دانش��گاه ها به مراتب از فض��ای کنونی بازتر و 
ایده آل ت��ر ب��ود، بیش از صد نش��ریه ی دوزبانه 
توسط دانش��جویان آذربایجانی در دانشگاه های 
ایران منتش��ر می شد. نش��ریاتی که با نوشتن به 
زب��ان مادری علاوه بر آموزش و بس��ط زبان و 
فرهنگ تورکی، اصلی ترین نقش را در تئوریزه 
نم��ودن و عمومی کردن جنبش هویت طلبی در 

آذربایجان داشتند. 
نش��ریه ی اؤیرنجی یک��ی از قدیمی ترین این 
نشریات است. دانشجویان آذربایجانی در سال 
75 درخواست صدور مجوز چنین نشریه ای را 
ب��ه معاونت فرهنگی دانش��گاه تحویل می دهند 
ک��ه با مخالف��ت روبرو می ش��ود. علی رغم این 
مخالفت دانش��جویان به طور غیر رسمی اقدام 
به انتش��ار اولین شماره ی نش��ریه اؤیرنجی آن 
هم به صورت دست نویس با محوریت ادبیات، 
تاری��خ و مش��اهیر آذربایجان و آم��وزش زبان 
تورکی می کنند. این روند ادامه می یابد تا اینکه 
با موافقت مس��ئولین فرهنگی وقت دانش��گاه، 
در اردیبهش��ت سال 1379 اولین شماره رسمی 
اؤیرنجی منتش��ر می ش��ود. اؤیرنجی همزمان با 
فعالیت موث��ر مجمع دانش��گاهیان آذربایجانی 
)آذربایجانلی بیلی یوردل��ولار توپلومو، توپلوم( 
در ده��ه ی هفت��اد و اوایل دهه ی هش��تاد برای 
بس��یاری از فعالین مدنی و فرهنگی آذربایجانی 

نشریه ای شناخته شده بود. 
مراجعه به آرش��یو چند س��اله این نش��ریه و 
مطالع��ه مقالات سیاس��ی، فرهنگ��ی، اجتماعی 
منتش��ر ش��ده در آن همان قدر که باعث تحیر 
و تعجب می ش��ود، اس��ف بار بودن ش��رایط و 
فضای کنونی را نشان می دهد. بعضی از مفاهیم 
مطرح ش��ده در این مق��الات را در حال حاضر 
حتی نمی توان در صحبت خصوصی با یک نفر 

مطرح کرد!
نش��ریه اؤیرنج��ی در س��ال 1385 همزمان با 
بحران نشریات دانش��جویی امیرکبیر، به همراه 
تم��ام دیگر نش��ریات دانش��گاه معلق ش��د و 
متاسفانه در س��ال های بعد علی رغم مراجعات 
متع��دد و تلاش های دانش��جویان آذربایجانی، 
نام این نش��ریه به هیچ عن��وان در میان معدود 
نشریات منتشر ش��ده ی سال های اخیر دانشگاه 

قرار نگرفت.

‘نوشتن به زبان تورکی ممنوع!’
ش��رایط بلاتکلیف "اؤیرنجی" ادامه داشت، تا 
اینکه بالاخره صدور مجوز انتش��ار دوباره این 
نش��ریه بعد از چند سال در دستور کار کمیته ی 
ناظر بر نش��ریات دانش��جویی قرار گرفت. اما 
مس��اله ای که در این میان حی��رت و عصبانیت 
همگان را برانگیخت، مهر "ممنوع" این کمیته بر 

زبان تورکی بود.
بنا بر تصمیم این کمیته، زبان تورکی از مجوز 
نش��ریه ی پرس��ابقه تورکی-فارس��ی اؤیرنجی 
حذف ش��د و تنها به انتش��ار مطال��ب به زبان 

فارسی اجازه داده شد.

نقض آشکار قانون اساسی
تصمیم مسئولین فرهنگی دانشگاه مبنی بر منع 
انتش��ار نش��ریات به زبان تورکی، نقض آشکار 
قانون اساسی جمهوری اسلامی به شمار می آید. 
اصل 15 قانون اساس��ی، بر آزادی تدریس زبان 
و ادبی��ات زبان های غیرفارس��ی در مدارس و 

انتشار مطبوعات به این زبان ها تاکید دارد. 

این در حالی است که اعتراضات و پیگیری های 
متعدد دانش��جویان آذربایجانی به این مسئله با 
بهانه تراش��ی ، پاسخ های غیرمنطقی و در بعضی 
مواقع با قدرت نمایی! مس��ئولین دانشگاه روبرو 

شده است.

"نه" قاطع مسئولین به فعالیت های دانشجویان 
آذربایجانی!

برخوردهای تنگ نطرانه و نگرش تهدید محور 
مس��ئولین دانش��گاه به فعالیت های دانشجویان 
آذربایجانی فقط محدود به نش��ریه "اؤیرنجی" 

نیست.
نش��ریه "اؤیرنج��ی باخیش��ی" دیگر نش��ریه 
دانشجویان آذربایجانی امیرکبیر که اجازه انتشار 
یافته بود؛ در مدت کوتاهی، پس از انتشار چند 

شماره، مجددا توقیف ش��د. مسئولین در مورد 
دلایل توقیف این نشریه هیچ دلیل قانع کننده ای 

ارائه نکرده اند.
"کلاس های زبان و ادبیات تورکی آذربایجانی" 
که در سال های گذشته به همت فعالین دانشجویی 
آذربایجانی در امیرکبیر برگزار می ش��د، چندین 
سال اس��ت که با ممانعت و مخالفت مسئولین 
روبرو ش��ده اس��ت و حتی امتح��ان کانال های 
مختلف نظیر جهاد دانشگاهی، انجمن علمی و 
ش��ورای صنفی جهت دایر نمودن این کلاس ها 
بی نتیجه مانده و سبب تش��دید سنگ اندازی ها 

شده است.
بهار سال گذش��ته، مراسم "شب شعر تورکی" 
در حال��ی که تمامی کارهای آمادگی و تبلیغات 
آن انجام ش��ده بود، چند ساعت مانده به شروع 
مراسم لغو شد. مسئولین در توجیه این مسئله از 
اراده ی قوی خود مبنی بر عدم اجازه به برگزاری 
مراسمات "قومیتی" خبر دادند. در واقع برگزاری 
هر گونه برنامه ب��ا محوریت آذربایجان و زبان 
تورکی غیر ممکن شد. این مخالفت غیرقانونی 
در حالی است که دانشجویان آذربایجانی پیش 
از این مراسماتی همچون "همایش بزرگداشت 
س��تارخان"، "همایش بزرگداش��ت ش��هریار"، 
"کنس��رت های موس��یقی آذربایجانی" و ... را با 

موفقیت اجرا کرده اند.
با گذش��ت هر دوره از "جش��نواره ی شهر من 
فرهن��گ من"، غرفه های اس��تان های آذربایجان 
ب��ا محدودی��ت بیش��تری مواجه می ش��وند و 
کوچک ترین اقدامات آنها در وهله ی اول با دید 

امنیتی مسئولین مواجه می شود.

بی اعتمادی، نتیجه ی سخت گیری ها
غیرقانون��ی  و  بی م��ورد  س��خت گیری های 
مس��ئولین دانش��گاه در برابر مطالبات و حقوق 
قانونی دانش��جویان آذربایجان��ی، نتیجه ای جز 
افزایش بی اعتمادی آذربایجانی ها به مس��ئولین 
و در کل به سیس��تم به همراه نداش��ته اس��ت. 
طبیعت��ا انگیزه هایی که بس��ترهای قانونی برای 
فعالیت پیدا نکنند، امکان دارد برای رس��یدن به 
درخواست های مش��روع خود به راه های فراتر 
از قان��ون بیاندیش��ند. البته بالطب��ع عامل اصلی 
این بی اعتمادی و ایجاد فاصله و عواقب امنیتی 
آن چیزی نیس��ت نیز جز رفتارهای تنگ نظرانه 

مسئولان.

گناه تورک بودن! له
مقا

سر

اصل پانزده قانون اساسی:
"زبان و خط رس��می و مش��ترک مردم ایران 
فارس��ی است. اسناد و مکاتبات و متون رسمی 
و کتب درسی باید با این زبان و خط باشد ولی 
استفاده از زبان های محلی و قومی در مطبوعات 
و رسانه های گروهی و تدریس ادبیات آنها در 

مدارس، در کنار زبان فارسی آزاد است."

           AZOH
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• سال 1۲78 شمسی
• 1۴ مرداد 1۲85 شمسی

• ۲1 آذر 13۲۴
• ۲1 فوریه 195۲
• ۲1 فوریه 1999

 به جرات می توان گفت روزهای فوق در تاریخ 
معاصر ایران و ش��اید هم در جهان، رویدادهای 
سرنوشت سازی در پی داش��تند. تاسیس اولین 
مدرس��ه به س��بک نوین در ایران توسط میرزا 
حس��ن رشدیه در تبریز در سال 1۲78 شمسی، 
ص��دور فرمان مش��روطیت در 1۴ مرداد 1۲85 
، سالروز تاس��یس حکومت ملی آذربایجان ۲1 
آذر 13۲۴، تظاه��رات میلیونی بنگالی  ها بر ضد 
سیاست های تبعیضی دولت پاکستان ۲1 فوریه 
195۲، اع��لام روز جهانی زبان مادری از طرف 

سازمان یونسکو ۲1 فوریه 1999.
حوادثی که هر یک پایانی بود بر تاریکی های 

روزگاران خود و سرآغازی نو بر حیاتی نو. 
امروزه حتی تصور تدریس کتاب "وطن دیلی" 
در اولین مدرس��ه ایران و یا تحصیل یک س��اله 
تمامی دروس در تمامی مقاطع تحصیلی به زبان 
تورک��ی برای ما غیر قابل باور می باش��د؛ برای 
مایی که بعد از گذش��ت بیش از 11۰ س��ال از 
"وطن دیلی"، هنوز خیلی هایمان زبان مادری را 
شاید تنها در ش��کم های مادرانمان تجربه کنیم؛ 
برای ماهایی ک��ه مطالبه کنندگان زبان مادری را 
به دیده ی تهدید و کوچک بینی و عقب ماندگی 

می نگریم.
مردمانی ک��ه روزگاری طلایه دار حرکت های 
بیداری بخ��ش و آزادی خ��واه بودن��د، مردمانی 
که الهام بخش تجددگرای��ی به معنای واقعی به 
جامع��ه بودند، امروزه خ��ود به جمود فکری و 
جهالت س��وق داده شده اند. ش��اید بعد از 1۰۰ 
سال س��ابقه آزادی خواهی و روشنگری، سخن 
گفتن از زبان م��ادری و اهمیت آن نابجا نماید 
زیرا این امر نه الان بلکه در طول س��الیان دراز 
مب��ارزات علیه جهل و تمامیت خواهی به عنوان 
اصلی اساس��ی مطرح و حل می ش��د. منظور از 
زب��ان و زبان مادری ن��ه یک وس��یله ارتباطیِ 
ص��رف، که ابزاری برای تولید اندیش��ه و تفکر 
مدنظر می باشد. حکومت پهلوی زبان فارسی را 
تنها زبان رس��می ایران اعلام و استفاده از دیگر 

زبان ه��ا خصوصا زبان تورک��ی را ممنوع کرد. 
چند سال بعد، دیگر در آذربایجان نه اندیشه ای 
نو بود و نه خبری از طلایه داری بیداری بخشی 
و آزادی خواهی. رسمی شدن زبان فارسی چنان 
ضربه ی مهلکی به آذربایجان وارد کرد که عمق 
آن را با یک نگاه به انجمن های روشنفکری هر 
تفک��ری می توان فهمید. در حال��ی که تا اواخر 
عمر قاجار روش��نفکران آذربایجان پیشتاز همه 
عرصه ها بودند در طول بیس��ت سال حکومت 

رضاخان به اقلیتی بی تاثیر تبدیل شدند.
تنه��ا حرک��ت مهمی ک��ه در دوران حکومت 
پهل��وی در آذربایج��ان روی داد، می ت��وان به 
دوران حکوم��ت مل��ی و فرق��ه دموک��رات در 
س��ال های 13۲۴ و 13۲5 اش��اره نمود؛ که این 
حرکت هم ب��ا تکیه بر زب��ان و هویت تورکی 
آذربایجان توانست نظمی نوین )هرچند کوتاه( 

برخلاف جو حاکم بر جامعه بیافریند.

نگاهی اجمالی بر س��یر تاریخی روز جهانی 
زبان مادری

زبانت را پاس می داریم، مادر مقدس بنگال ...

- سال 19۰۶ تشکیل حزب مسلم لیگ جهت 
حمایت از حقوق مسلمانان هند )شروع حرکت 

سیاسی مسلمانان هند(

- 9 ژوئیه 19۴7 تاس��یس دو کش��ور مستقل 
هند و پاکس��تان و برقراری جمهوری اس��لامی 
پاکستان متشکل از پاکس��تان غربی )جمهوری 

پاکستان فعلی( و پاکستان شرقی )بنگلادش(

- س��ال 19۴8 اعتراض دانشجویان بنگالی به 
س��خنان محمد علی جناح مبن��ی بر اعلام زبان 

اردو به عنوان زبان ملی پاکستان

- ۲1 فوری��ه 195۲ تظاه��رات بنگالی ه��ا در 

جهت شناس��ایی زب��ان بنگالی به عن��وان زبان 
رسمی در بنگلادش

- 195۶ زبان بنگالی به عنوان یکی از دو زبان 
رسمی پاکستان شناخته می شود.

- 15 م��ارس 197۰ اعلام حکومت ایالتی در 
بنگلادش

- ۲5 م��ارس 197۰ اش��غال داکا )پایتخ��ت 
بنگلادش( توسط ارتش پاکستان

- ۲۶ م��ارس 1971 اس��تقلال بن��گلادش از 
پاکستان

۲۱ فوریه ۱۹۵۲

صبح یک روز زمس��تانی ک��ه آفتاب همچنان 
می درخش��د قرار اس��ت در میدان اصلی ش��هر 
طرف��داران "زب��ان م��ادری" در ی��ک تجم��ع، 
رمانتیک ترین روز خ��ود را به نمایش بگذارند. 
در چهار س��وی میدان موج سنگین جمعیت در 
رفت و آمدند؛ درشکه چی ها، دستفروشان، زنان 
بچه به بغل، رانندگان، م��ردان پولدار، کودکان 
گرسنه ای که منتظر تخلیه آشغال های رستوران 
بزرگ ش��هرند، به چش��م می خورند. در گوشه 
دیگ��ر می��دان چند س��رباز حکومت��ی باتوم به 
دس��ت فرمان "حرکت کن، توقف نکن" صادر 
می کنند. "احمد س��لیم" شاعر جوان و محبوب 
جوانان ش��هر و چند نفر از دوس��تانش مشغول 
شناس��ایی بهترین محل برای پارچه نوشته های 
خودش��ان هستند. آنها به شوق صحبت به زبان 
م��ردم بنگال ک��ه آنرا مثل ج��ان و دل در روح 
خود پرورانده اند منتظر رسیدن ساعت ده صبح 
هستند. بعد از ساعتی در زیر نظر سنگین باتوم 
بدس��تان س��بزه ای که دور می��دان را قرق کرده 
بودند مراسم شروع شد. دختر جوانی که برنامه 
را ش��روع کرد ش��عری خواند ک��ه حاضران با 
هیجان خاصی تش��ویقش کردند. س��پس احمد 
سلیم پش��ت تریبون قرار گرفت. میدان؛ منفجر 
ش��د، جمعیت فریاد ب��رآورد "زن��ده باد احمد 
س��لیم"، "زنده باد زبان م��ادری"، "زبان مادری 

باید به مدرسه برگردد" و ...
احمد سلیم آرام آرام شروع به قرائت شعر در 

مجد و عظمت زبان مادری می کند:

"و تو كه زبان آب و آفتاب را نمی فهمی

۲۱ فوریه ۲۰۱۲ و باز هم مساله ای به نام زبان مادری!

طرحی از بنای یادبود تجمعات و شهدای
روز جهانی زبان مادری در داکا پایتخت بنگلادش
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یک بار نلس��ون ماندللا گفت: »اگر با 
کس��ی به زبانی ح��رف بزنید 
ک��ه آن را می فهمد، س��خن به 
ذهنش وارد، )م. اما( اگر ش��ما 
ب��ا او به زبان خ��ودش حرف 
بزنی��د، حرف ب��ه دل او وارد 

می ش��ود.« زبان اندیش��ه و 
احس��اس ما ارزشمندترین 

دارایی ماست. چندزبانگی روش ما در تضمین 
کیفیت آموزش برای همه، در افزایش فراگیری 
آن و در مب��ارزه ب��ا بی س��وادی اس��ت. بن��ای 
گفتمان��ی ویژه ب��رای احترام ب��ه زبان ها مطرح 
شده اس��ت. هر نمایشی از یک زندگی بهتر، هر 
هدف پیشرفت با لغاتی خاص برای انتقال آن به 
زندگی و مکالمات در زبان بیان می شود. زبان ها 
همان هایی هستند که ما هستیم؛ ما خودمان را با 

حفظ آن ها حفاظت می کنیم.
یونس��کو روز بین المللی زبان مادری را برای 
دوازده سال جش��ن گرفته است و اکنون نیروی 
خود را در جهت حفظ چندگانگی زبانی جمع 
کرده است. س��یزدهمین جش��ن به چندزبانگی 
برای فراگیر شدن آموزش حصر شده است. تأثیر 
کار محققان و سیاست های چندزبانگی، مردم را 
در درک شهودی اینکه چندگانگی زبانی دست 
یافت��ن به اهداف پیش��رفت و آموزش هزاره را 
ش��تاب می دهد، بهبود بخشیده است. استفاده از 
زبان مادری در م��دارس تدبیر قدرتمندی علیه 
بی سوادی است. چالش کنونی در دست یافتن به 
این هدف در کلاس های درس است. توده های 
جمعیتی محروم، مانند انسان های بومی، معمولا 
آن هایی هستند که زبان مادری آن ها به وسیله ی 
سیستم آموزشی نادیده گرفته شده است. اجازه 
دادن به آن ها برای تحصیل به زبان مادریشان از 
س��ال های ابتدایی زندگی و سپس به زبان ملی، 
رس��می یا زبان های دیگر باعث افزایش برابری 

و فراگیری اجتماعی می شود.
هفته ی آموزش شناور یونسکو نشان داده است 
که اس��تفاده از تکنولوژی موبای��ل در آموزش 
وس��یله ای عالی ب��رای ترقی آم��وزش فراگیر 

اس��ت. این فناوری ها در 
ترکی��ب ب��ا چندزبانگی، 
را  م��ا  عم��ل  می��دان 
دوچن��دان می کند. بیایید 
ت��ا از بیش��ترین ظرفیت 
آن ها اس��تفاده کنیم. نسل 
رسانه های  داش��تن  با  ما 

ارتباط��ی و عرصه عمومی جهان ش��مول 
جدید ب��ا پای��ه ی اینترنت یاری 
ش��ده اس��ت، که فقر زبان ها را 

تحمل نمی کند.
تن��وع زبانی میراث مش��ترک 
است.  شکننده  میراثی  ماست. 
نزدی��ک به بی��ش از نیمی از 
ش��ش هزار زبان متداول در 
جه��ان می تواند تا انتهای این قرن نابود ش��ود. 
اطلس جهانی زبان های در خطر یونسکو نمودار 
عملکرد ب��رای این مب��ارزه اس��ت. محو زبان 
مدنی��ت را تضعیف می کند. ای��ن یک عقبگرد 
در دفاع از حقوق هر کس برای ش��نیده شدن، 
آموختن و ارتباط برقرار کردن اس��ت. بعلاوه، 
هر زبانی میراثی فرهنگی در خود دارد که تنوع 
خلاقمان را افزای��ش می دهد. تنوع فرهنگی به 
اندازه ی تنوع زیس��تی اهمی��ت دارد. این دو به 
ش��دت مرتبط هس��تند. بعضی زبان های مردم 
بومی حاوی اطلاعاتی درمورد تنوع زیس��تی و 
مدیریت اکوسیس��تم اس��ت. این پتانسیل زبانی 
میراثی برای توس��عه ی پایدار و شایسته برای به 
اشتراک گذاش��ته شدن است. یونسکو همچنین 
قص��د پررنگ کردن این پی��ام در کنفرانس ملل 
متحد در مورد توسعه ی پایدار در ریودوژانیرو 

دارد.
س��ندیت زبان ها به تمام آن هایی اس��ت که به 
آن زبان ها تکلم می کنند و برای حفظش��ان گرد 
هم می آیند. یونس��کو آن ها را س��تایش می کند 
و به آن ها اطمینان می ده��د که به هنگام تنظیم 
شدن سیاست های توسعه، آموزش و همگرایی 
اجتماع��ی ص��دای آن ه��ا ش��نیده شده اس��ت. 
چندزبانگی منبعی زنده است؛ بیایید از آن برای 

نفع همگی مان استفاده کنیم.
یونسکو، ۲1 فوریه ۲۰1۲

منبع:
http://unesdoc.unesco.org/
images/0021/002153/215319e.pdf

پیام سالیانه خانم ایرینا بوکووا، دبیرکل یونسکو به مناسبت 
روز جهانی زبان مادری

و تو كه لالایی مردم بنگال را درك نمی كنی
و تو كه نگاه نرم كودكان شیرخوار را نمی دانی
چگون��ه ضرب��ان قلب م��ادر بن��گال را درك 

خواهی كرد؟

مادر بنگال،
مادر آب،

مادر هوای شرجی دلتا
زبانت را پاس می داریم
زبانت را پاس می داریم

مادر آلونك های كنار رودخانه
مادر كرجی های رود بنگال

مادر مردان و كودكان ماهی گیر و كارگر
مادر مقدس بنگال ..."

احمد سلیم همچنان ش��عر می خواند. ناگهان 
گلوله ای از حاش��یه میدان شلیک شد. گلوله از 
بالای س��ر مردم گذشت و گلوی ملتهب احمد 
س��لیم را ش��کافت. شعر احمد س��لیم با خون 

درآمیخت و ...
۲1 فوریه به یاد احمد س��لیم و هزاران انسان 
همچون وی در تمام جهان به پیشنهاد بنگلادش 
و ب��ه تایید یونس��کو "روز جهانی زبان مادری" 

نامیده شده است.

هرس��اله به مناس��بت روز جهانی زبان مادری 
در سراسر جهان زبان مادری و حوادث رخداده 
در ۲1 فوری��ه در بنگلادش از طرف س��ازمان 
یونسکو و دوس��تداران زبان مادری پاس داشته 
می ش��ود. اگرچه ما در تقویم خود ش��اهد این 
رویداد نمی باشیم، ولی روز جهانی زبان مادری 
برای غیرفارس زبانان ایران اهمیت قابل توجهی 

پیدا کرده است.
تحصی��ل به زبان م��ادری، لغو سیاس��ت های 
تبعیض آمیز تک زبانی، رسمیت دادن به زبان های 
غیر فارسی و استفاده ی از آنها در سطوح دولتی 
و رس��می و نیز رسانه های گروهی و مطبوعات 
و ... همگی از حقوق اولیه و انس��انی هر گروه 
زبانی و ملی می باشد که غیر فارس زبانان ایران 

سال ها از آنها محروم بوده اند. 
به ط��ور قطع ی��ک جامع��ه ی دموکراتیک با 
پذیرش اعتقادات و بینش های گوناگون موجود 
در آن جامع��ه بوج��ود خواهد آم��د. از این رو 
فراهم کردن زمینه استفاده و پیشرفت زبان های 
غیرفارس��ی در ایران و رسمیت بخشیدن به آنها 

واقعیتی انکارناپذیر است.
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اعلامیه جهانی حقوق زبانی 1 

1 این نوشتار خلاصه ای از اعلامیه ی جهانی حقوق بشر است که از وب سایت ستاد حقوق بشر ستاد قوه ی قضائیه ی جمهوری اسلامی ایران برداشته شده است.
http://www.humanrights-iran.ir/news-16758.aspx

ه��ر چند موضع گیری و اص��ول عمومی نظام 
حقوق بشر در قبال حقوق زبانی در پرتو اصول 
مهمی چون اصل براب��ری و اصل عدم تبعیض 
که در اسناد حقوق بشری متعددی چون منشور 
س��ازمان مل��ل متح��د )19۴5(، اعلامیه جهانی 
حقوق بش��ر )19۴8(، میث��اق بین المللی حقوق 
مدن��ی و سیاس��ی )19۶۶(، میث��اق بین المللی 
حق��وق اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی )19۶۶( 
و ... م��ورد شناس��ایی ق��رار گرفته ان��د، اما در 
راس��تای تأمین همزیستی مسالمت آمیز و بدون 
تبعی��ض می��ان تمامی گروه ه��ا و جمعیت های 
مختلف زبانی، شناس��ایی اصول��ی عمومی که 
ارتق��ای جای��گاه و احترام به تمام��ی زبان ها و 
کارب��رد اجتماعی آن ها در محیط های رس��می 
و غیررس��می را تضمین نمای��د و از نابودی و 
انحط��اط زبان ه��ا در مقابل عوام��ل گوناگون 
سیاسی جلوگیری به عمل آورد، امری ضروری 
به ش��مار می آید. از این جهت کنفرانس جهانی 
درباره حق��وق زبانی که در نه��م ژوئن 19۶۶ 
در بارس��لونا تحت اش��راف یونس��کو تشکیل 
ش��د، اعلامیه ای را درباره حقوق زبانی تدوین 
و تصوی��ب نمود که این اعلامیه ش��امل اصول 

عمومی در راستای تضمین این امور است.

چنی��ن  وج��ود  از ضرورت ه��ای  تع��دادی 
چارچوبی در مقدمه بیانیه به ش��رح زیر آورده 

شده است:

- اکثریت زبان های در خطر نابودی، متعلق به 
گروه های مردمانی می باشند که از حق حاکمیت 
مل��ی خود برخ��وردار نیس��تند و عواملی چون 
نبود حکومت های خودگردان آنها و سیاس��ت 
دولت ها، که س��اختارهای سیاس��ی و اداری و 
زبان خود بر آنها را تحمیل می نمایند، از توسعه 
ای��ن زبان ها ممانعت کرده و به روند جایگزینی 

زبانی دیگر به جای آنها شتاب می بخشند. 

- حمله نظامی، مس��تعمره نمودن، اش��غال و 
دیگر نمونه های به انقی��اد در آوردن اجتماعی، 
اقتصادی و سیاسی، اغلب اوقات شامل تحمیل 
مس��تقیم زبان��ی خارجی ب��وده و ی��ا حداقل، 
تص��ورات موج��ود در ب��اره ارزش و منزل��ت 
زبان ه��ا را خدش��ه دار نم��وده و موجب ایجاد 
آنچنان رفتارهای زبانی سلسله  مراتبی می گردند 
که وف��اداری زبانی متکلمین ب��ه آنها را از بین 

می برند.
- جهان��ی ش��دن ن��ه ب��ر اس��اس روندهای 
یکسان س��ازی و تجری��د حذف��ی زبان ه��ا و 
فرهنگ ها بلکه می بایست بر اساس نوعی تلقی 

از تنوع زبانی و فرهنگی، بنیان گذارده شود.
- عوام��ل گوناگون با ماهیت ه��ای غیرزبانی 
س��رزمینی،  سیاس��ی،  تاریخ��ی،  )عامل ه��ای 
جمعیت شناس��ی، اقتصادی، اجتماعی-فرهنگی 
و اجتماعی-زبان��ی و عوامل دیگ��ر مربوط به 
رفتاره��ای جمعی( مس��ائلی را ایج��اد می کنند 
که منجر به نابودی، به حاش��یه رانده شدن و یا 
انحطاط زبان های بی شمار می گردند، و نیز برای 
این که بتوان راه حل های مناسبی برای هر مورد 
خاصی اعمال نمود، حقوق زبانی می بایست به 

طوری همه جانبه بررسی گردند.
- "اعلامی��ه جهانی حقوق زبان��ی"، به منظور 
تصحیح عدم توازن های زبانی در پرتو تضمین 
احترام و توسعه کامل همه زبان ها، و پایه گذاری 
اصولی برای صلح و براب��ری عادلانه زبانی در 
سراس��ر جهان به عنوان عاملی کلیدی در حفظ 

روابط اجتماعی موزون، مورد نیاز می باشد.

اهداف اعلامیه
طبق متن صریح مقدم��ات اعلامیه، از دیدگاه 
سیاسی، هدف طراحی روشی برای سازماندهی 
تکثر و تنوع زبانی به گونه ای که به مش��ارکت 

موث��ر جمعیت های زبانی در این مدل توس��عه 
جدید اجازه دهد.

از دیدگاه فرهنگی، هدف تامین و ایجاد محیط 
ارتباطات جهانی سازگار با مشارکت برابر همه 
خلق ه��ا، جمعیت های زبانی و اف��راد در روند 

توسعه است.
از دیدگاه اقتصادی نیز، هدف تش��ویق پایدار 
توسعه بر پایه مشارکت همه و بر اساس احترام 
به تعادل محیط زیست جوامع و در روابط برابر 

بین همه زبان ها و فرهنگ هاست.
بن��ا به هم��ه دلای��ل فوق الذکر، ای��ن اعلامیه 
مبدا حرکت خ��ود را "جمعیت ه��ای زبانی" و 
نه "دولت ها" قرار می دهد و می بایس��ت به این 
اعلامی��ه در متن تقویت موسس��ات بین المللی 
قادر ب��ه تضمین نمودن توس��عه برابر و پایدار 
همه جامعه بشری نگریس��ت. به همین دلایل، 
همچنین از اهداف این اعلامیه، تش��ویق ایجاد 
چهارچوبی سیاس��ی برای تنوع زبانی مبتنی بر 
احت��رام، همزیس��تی هماهنگ و مناف��ع متقابل 

می باشد.

در زی��ر به دلی��ل محدودیت این نش��ریه، به 
تعدادی از مواد این اعلامیه اشاره می شود:

بن��د اول ماده ۲: ای��ن بیانیه اعلام می دارد که 

همه جمعیت های زبانی حق دارند 
در باره گس��تره حضور زبانشان، به 
عنوان زبان راب��ط و به عنوان زبان 
م��ورد مطالع��ه، در تمام س��طوح 
تحصیلی در س��رزمین خود )پیش 
دبستانی، ابتدائی، متوسطه، حرفه ای 
آم��وزش  و  دانش��گاهی  فن��ی،  و 

بزرگسالان( تصمیم بگیرند.
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هرگاه گروه ها و جمعیت های زبانی گوناگون در 
سرزمین واحدی مشترک باشند، حقوق مندرجه 
در ای��ن اعلامیه می بایس��ت بر اس��اس احترام 
متقابل و به گونه ای اعمال ش��وند که دمکراسی 

به حداکثر اندازه ممکنه تضمین گردد.
بند دوم ماده 3: ای��ن بیانیه اعلام می دارد که 
حقوق جمعی گروه های زبانی شامل موارد زیر 

می باشد:
-  ح��ق گروه های زبانی برای آموخته ش��دن 

زبان و فرهنگشان
- ح��ق گروه ه��ای زبان��ی برای دس��تیابی به 

خدمات فرهنگی
- حق گروه های زبانی برای حضور برابر زبان 

و فرهنگ هایشان در رسانه های ارتباطی
- ح��ق گروه های زبان��ی در دریافت توجه و 
اعتنای نهادهای حکومتی و در روابط اجتماعی-

اقتصادی تهیه شده به زبان خود

ماده ۵: این اعلامیه بر این اساس استوار است 
که حقوق تمامی جمعیت های زبانی مس��اوی و 
مس��تقل از موقعیت این زبان ه��ا به عنوان زبان 
رس��می، محلی و یا اقلیتی بودن می باش��د. در 
ای��ن اعلامیه، تعبیراتی مانن��د محلی و یا اقلیتی 
بکار برده نشده اند، زیرا هرچند در بعضی موارد 
مش��خص، شناسانی زبان ها به عنوان اقلیتی و یا 
محل��ی می تواند احقاق برخ��ی از حقوق معین 
را تس��هیل نماید ولی با ای��ن همه، این و دیگر 
تعابیر جرح و تعدیل کنن��ده، غالبا برای اعمال 
محدودیت بر حقوق جمعیت های زبانی به کار 

برده می شوند.
ماده 6: این اعلامیه اعلام می کند که نمی توان 
تنها بر این مبنا که یک زبان، زبان رسمی دولت 
است و یا به طور س��نتی برای مقاصد اداری و 
ی��ا برخی از فعالیت های فرهنگی مش��خص در 
یک سرزمین بکار رفته است، آنرا "زبان خاص 

سرزمین" به شمار آورد.
بند اول ماده 7: همه زبان ها بیان هویتی جمعی 
و راهی مجزا برای درک و توصیف واقعیت اند 
و بنابراین می بایس��ت که از همه ش��رایط لازم 
برای گسترش و پیشرفتشان در همه نوع فعالیت 

و کارکرد برخوردار باشند.

بن��د اول ماده ۸: هم��ه جمعیت های زبانی از 

حق سازماندهی و مدیریت منابع خویش، برای 
تضمی��ن نم��ودن کاربرد زبان هایش��ان در همه 

فعالیت ها در درون جامعه برخوردارند.
ماده ٩: همه جمعیت های زبانی حق دارند که 
سیستم زبانی خود را، بدون مداخلات اجباری 
و یا القائی، تنظیم و استانداردیزه نموده، حفظ، 

توسعه و ارتقا دهند.
بن��د دو م��اده ۱0: ای��ن اعلامی��ه تبعیض بر 
علی��ه جمعیت ه��ای زبان��ی را غیرقاب��ل قبول 
می دان��د، ف��ارغ از آنکه این تبعی��ض بر مبنای 
درجه حاکمیت سیاسی مستقل جمعیت زبانی؛ 
موقعی��ت تعریف ش��ده آن جمعیت ها از لحاظ 
اجتماعی، اقتصادی و ی��ا دیگر لحاظ ها؛ درجه 
اس��تانداردیزه شدن، مدرنیزاس��یون و یا به روز 
شدگی زبان هایشان و یا هر معیار دیگری اعمال 

گردد.
بن��د اول ماده ۱3: هر کس حق دارد که زبان 
خاص سرزمینی )زبان نیاخاکی( خود را که در 

آن زندگی می کند بیاموزد.
بند اول م��اده ۱۵: هم��ه جمعیت های زبانی 
حق دارند که در سرزمین- قلمرو خود به طور 

رسمی به کار برده شوند.
بن��د اول ماده ۱7: همه جمعیت های زبانی از 
این حق برخوردارند که به همه اسناد و مدارک 
رسمی که به نحوی مربوط به سرزمین نیاخاکی 
یک زبان می باش��د، تهیه شده در زبان خودشان 
دسترسی داشته و آنها را کسب نمایند، چه این 
چنین مدارکی چاپی، قابل خواندن با ماش��ین و 

یا در هر فرم دیگری بوده باشد.
بن��د دوم م��اده ۱7: فرم ه��ا و اس��ناد اداری 
اس��تاندارد، چ��ه در ش��کل چاپ��ی و چ��ه در 
ش��کل قابل خواندن توس��ط ماش��ین ها و یا به 
ه��ر فرم دیگ��ر، باید به همه زبان ها تهیه ش��ده 
و در محل های قابل دسترس��ی ب��رای عموم و 
استفاده آنها قرار گیرند. این خدمت باید توسط 
مقامات دولتی به ش��کلی انج��ام پذیرد که همه 
س��رزمین هایی را که برای یک زبان، س��رزمین 
خاص زبانی )نیاخاکی( شمرده می شوند تحت 

پوشش قرار دهد.
بند اول م��اده ۲0: هرکس حق دارد زبانی را 
که به طور تاریخی در یک سرزمین به آن تکلم 
می ش��ود -هم به شکل ش��فاهی و هم به شکل 
نوشتاری- در محاکم و دادگاه های قضائی واقع 
در آن سرزمین بکار برد. محاکم قضائی باید در 
امورات داخلی خود، زبان خاص سرزمین )زبان 
نیاخاک��ی( را ب��ه کار برند و اگر بنا به سیس��تم 
حقوقی فع��لا موجود در کش��ور، ضرورتی به 
ادام��ه جریان محاکمات در محلی دیگر موجود 

باش��د، می باید به کاربرد زب��ان اصلی در محل 
جدید همچنان ادامه داده شود.

بن��د دوم ماده ۲0: هر کس ح��ق دارد که در 
تم��ام موارد، به زبانی ک��ه آن را درک می کند و 
قادر به تکلم به آن است محاکمه شود، همچنین 
حق دارد که از خدمت مترجمی مجانی بهره مند 

گردد.
بن��د دوم م��اده ۲3: آم��وزش و تحصی��ل 
می بایست در س��رزمینی که عرضه می شود، به 
حفظ و توس��عه زبانی که یک جمعیت زبانی به 

آن سخن می گوید یاری رساند.
بند سوم ماده ۲3: آموزش و تحصیل همواره 
می بایس��ت در خدم��ت تکثر و تن��وع زبانی و 
فرهنگ��ی و روابط آهنگدار بی��ن جمعیت های 

زبانی گوناگون در سراسر جهان باشد.
بن��د چهارم م��اده ۲3: در بس��تر اصول پیش 
گفته، هر کس حق دارد که هر زبانی را بیاموزد.
ماده ۲4: هم��ه جمعیت های زبانی حق دارند 
درباره گس��تره حضور زبانش��ان، به عنوان زبان 
رابط و ب��ه عنوان زبان م��ورد مطالعه، در تمام 
سطوح تحصیلی در سرزمین خود )پیش دبستانی، 
ابتدائی، متوسطه، حرفه ای و فنی، دانشگاهی و 

آموزش بزرگسالان( تصمیم بگیرند.
م��اده ۲۵: هم��ه جمعیت های زبان��ی از حق 
دس��تیابی و کاربرد همه منابع انس��انی و مادی 
لازم ب��رای تضمین نمودن حضور زبانش��ان در 
همه سطوح تحصیلی در نیاخاک خود، از قبیل 
آموزگاران ورزیده، روش های آموزشی مناسب، 
کتب و متون درس��ی، مناب��ع مالی، تجهیزات و 
ساختمان ها، تکنولوژی های سنتی و مدرن و در 

وسعتی که خواهان آنند برخوردار می باشند.
م��اده ۲6: همه جمعیت ه��ای زبانی محق اند 
از تحصیلی ک��ه اعضای آن جامع��ه را قادر به 
تس��لط کامل در کاربرد زبانش��ان سازد، شامل 
توانائی ه��ای مختلف مربوط به همه محیط های 
روزمره کارب��رد زبان، همچنین گس��ترده ترین 
تس��لط ممکنه به هر زبان دیگ��ری که خواهان 

یادگیری آن باشند، برخوردار شوند.
بن��د اول م��اده ۲۹: هر کس محق اس��ت که 
از تحصیل و آموزش به زبان خاص س��رزمین 
خود که در آنجا س��اکن اس��ت )زبان نیاخاکی( 

برخوردار گردد.
م��اده 30: زبان و فرهن��گ همه جمعیت های 
زبانی می بایست که موضوع مطالعه و تحقیقات 

علمی در سطح دانشگاهی قرار گیرند.
ماده 3۱: هم��ه جمعیت های زبانی حق دارند 
که سیس��تم نام های شخصی خویش را در همه 

جهانی شدن نه بر اساس روندهای 
یکسان س��ازی و تجری��د حذف��ی 
زبان ها و فرهنگ ها بلکه می بایست 
بر اساس نوعی تلقی از تنوع زبانی 

و فرهنگی، بنیان گذارده شود.
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محیط ه��ا و در همه مناس��بت ها حفظ نموده و 
آنها را بکار برند.

بند اول م��اده 3۲: هم��ه جمعیت های زبانی 
ح��ق دارند ک��ه نام های محل و م��کان به زبان 
خاص س��رزمینی خود را )زب��ان نیاخاکی(، هم 
به صورت ش��فاهی و هم ب��ه صورت کتبی، در 
محیط های خصوصی، عمومی و رس��می بکار 

برند.

بن��د دوم ماده 3۲: هم��ه جمعیت های زبانی 
حق دارند که نام های بومی محل ها و مکان ها را 
تثبیت و حفظ نموده، در آنها اصلاحاتی اعمال 
نماین��د. همچون نام های امکن��ه را نمی توان به 
طور کیفی موقوف و منسوخ نمود و یا تحریف 
و ج��رح و تعدیل ک��رد. همچنین نمی توان این 
گونه نام ها را پس از تغییرات سیاس��ی و یا هر 

گونه دگرگونی حادثه دیگر، تغییر داد.

ماده 33: هم��ه جمعیت های زبانی حق دارند 
که جمعیت خود را ب��ه همان نامی که در زبان 
خودش��ان بکار می برند بنامند. هرگونه ترجمه 
به زبان های دیگر می بایس��ت از نام گذاری های 

تحقیرآمیز و ابهام انگیز اجتناب نماید.
م��اده 3۵: همه جمعیت های زبانی از این حق 
برخوردارند که درباره درجه حضور زبانشان در 
رس��انه های ارتباطی در سرزمین خود )نیاخاک 
خ��ود(، ب��دون در نظر گرفتن مت��د پخش و یا 
انتقال تولی��دات آنها تصمی��م بگیرند. چه این 
رس��انه ها محل��ی و یا س��نتی، چه رس��انه های 
دارای ش��مول گس��ترده تر و چه رسانه هایی که 
از تکنولوژی های پیش��رفته تر اس��تفاده می کنند 

باشند.
ماده 37: هم��ه جمعیت های زبانی حق دارند 
که از طریق رس��انه های ارتباطی آگاهی کاملی 
درباره میراث فرهنگی خویش )تاریخ، جغرافیا، 
ادبیات، و دیگر نمودهای فرهنگشان(، همچنین 
حداکث��ر اطلاع��ات ممکنه درب��اره هر فرهنگ 
دیگ��ری ک��ه اعض��ای آن جمعیت، خواس��تار 

دانستن آن باشند را دریافت نمایند.

هم��ه  فرهنگ ه��ای  و  زبان ه��ا   :3۸ م��اده 
جمعیت های زبانی در سراسر جهان، می بایست 
در رس��انه های ارتباط��ی از معامله و برخوردی 

برابر و غیرتبعیض آمیز بهره مند شوند.
ماده 4۱: هم��ه جمعیت های زبانی حق دارند 
ک��ه زب��ان خوی��ش را در همه فرم ه��ای افاده 
فرهنگی بکار برده، آن را حفظ نموده و توسعه 
دهن��د، بی آنکه محی��ط آن جمعیت به اش��غال 

سلطه گرایانه فرهنگی بیگانه معروض شود.
ماده 4۲: همه جمعیت های زبانی از حق رشد 
و توسعه تمام و کامل در داخل محیط فرهنگی 

خود برخوردارند.
م��اده 4۵: همه جمعیت های زبانی از این حق 
برخوردارند که زبان خاص سرزمینیش��ان )زبان 
نیاخاکیش��ان( جایگاه ممت��ازی را در رویدادها 
و خدم��ات فرهنگی )کتابخانه ه��ا، کلوب های 
ویدئویی، س��ینماها، تئاترها، موزه ها، آرشیوها، 
فرهنگ عامه، صنای��ع فرهنگی و در همه دیگر 

نمودهای حیات فرهنگی( اشغال نماید.
بند اول م��اده 47: هم��ه جمعیت های زبانی 
ح��ق دارند که کارب��رد زبان خوی��ش در همه 
فعالیت های اجتماعی-اقتصادی در سرزمین های 

خود را نهادینه نمایند.
بند 3 ماده 4۸: در داخل سرزمین یک جمعیت 
زبانی، هر کس محق شمرده می شود که به همه 
اس��ناد لازم برای انجام عملیات فوق الذکر، تهیه 
ش��ده به زبان خویش دسترسی داشته باشد. این 
چنین اسنادی شامل فرم ها، چک ها، قراردادها، 
رس��یدها، صورت حس��اب ها، س��فارش نامه ها، 

دریافت نامه ها و غیره می شود.

بند اول م��اده ۵0: هم��ه جمعیت های زبانی 
حق دارن��د که زبانش��ان از جایگاهی ممتاز در 
تبلیغات، آگهی ها، تابلوها، علائم و نشانگاه های 
بیرون��ی و ب��ه عنوان یک کل در چهره کش��ور 

برخوردار باشند.

تهیه کنن��دگان اعلامی��ه در انته��ا توصیه ها و 
ملاحظات زیر را ارائه داده اند:

- مقام��ات دولتی می باید تم��ام گام های لازم 
برای تحقق و جاری ش��دن حقوق مندرجه در 
این اعلامیه را در محدوده حوزه صلاحیت های 
خوی��ش بردارند. ب��ه طور مش��خص تر، برای 
تشویق نمودن تحقق حقوق زبانی جمعیت هایی 
ک��ه آش��کارا از جنب��ه مناب��ع مال��ی در مضیقه 
می باش��ند، می بایس��ت منابع مال��ی بین المللی 
تدارک دیده ش��وند. بنابرای��ن، مقامات دولتی 
می بایس��ت حمایت لازمه برای اس��تانداردیزه 
ش��دن، ترجم��ه، آموخته ش��دن و اس��تفاده از 

1 در پایان لازم به ذکر است، متاسفانه جمهوری اسلامی ایران اعلامیه جهانی حقوق زبانی را تاکنون امضا نکرده و به تصویب نرسانده است.

زبان ه��ای جمعیت های گوناگ��ون تحت اداره 
خود را فراهم نمایند.

- مقام��ات عمومی می بایس��ت مطلع ش��دن 
نهادهای رسمی، س��ازمان ها و اشخاص مرتبط 
را ب��ا حق��وق و وظایف مربوطه ناش��ی از این 

اعلامیه، تضمین و تامین نمایند.
- مقامات عمومی می بایس��ت در پرتو سیستم 
قانون گزاری موج��ود، مجازات هائی قابل اجرا 
برای هر گونه اخلال در حقوق زبانی تش��ریح 

شده در این بیانیه برپا دارند.

- این اعلامیه بنیان گذاری "ش��ورای زبان ها" 
در بنیه س��ازمان ملل متحد را توصیه می نماید. 
مجمع عمومی سازمان ملل متحد عهده دار برپا 
س��اختن چنین ش��ورائی، تعریف وظائف آن و 
انتساب اعضای شورا و همچنین عهده دار ایجاد 
نه��ادی در قوانین بین المللی ب��رای حفاظت از 
جمعیت های زبانی در دستیابی و اعمال حقوق 
خویش ک��ه در این اعلامیه ش��ناخته ش��ده اند 

خواهد بود.
- ای��ن اعلامیه تش��کیل "کمیس��یون جهانی 
حق��وق زبانی" را، به عنوان نهادی غیر رس��می 
و مش��اوره ای مرکب از نمایندگان سازمان های 
غیردولت��ی و دیگر تش��کیلات فع��ال در زمینه 

قوانین زبانی، توصیه و تشویق می نماید.1

 اکثریت زبانهای در خطر نابودی، 
متعل��ق ب��ه گروه ه��ای مردمان��ی 
می باش��ند که از حق حاکمیت ملی 
خود برخوردار نیس��تند و عواملی 
چون نبود حکومت های خودگردان 
آنه��ا و سیاس��ت دولت ه��ا، ک��ه 
ساختارهای سیاسی و اداری و زبان 
خود بر آنها را تحمیل می نمایند، از 
توسعه این زبان ها ممانعت کرده و 
به رون��د جایگزینی زبانی دیگر به 

جای آنها شتاب می بخشند. 

همه زبان ها بیان هویتی جمعی و 
راهی مج��زا برای درک و توصیف 
واقعیت اند و بنابراین می بایست که 
از همه ش��رایط لازم برای گسترش 
و پیشرفتش��ان در همه نوع فعالیت 

و کارکرد برخوردار باشند.

نشریه دانشجویان آذربایجانی دانشگاه صنعتی 
امیرکبیر

مدیر مسئول و صاحب امتیاز:
علیرضا محرم زاده

»زیر نظر شورای سردبیری«
دور جدید، شماره اول
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